
TITLE 

After "RID Contracting States", replace "(as at 30 June 2010)" with: 

(as at 1 July 2011)" 

Under "RID Contracting States", after "Algeria," insert:  

"Armenia," 

TABLE OF CONTENTS 

3.2.1 Amend to read as follows: 

"Explanations on Table A: List of dangerous goods in UN number order". 

Part 4 Amend the title to read: 

"Packing and tank provisions". 

4.4 Amend to read as follows: 

"Use of tank-containers including tank swap bodies with shells made of fibre-reinforced plastics 
(FRP)". 

PART 1 

Chapter 1.2 

1.2.1 In the definition of "closed wagon", replace "with sides and a fixed or movable roof" with: 

"with fixed or movable sides or roof". 

1.2.2.1 In the last row of the second table, in column "Symbol", replace "A" with: 

"a". 

Chapter 1.3 

1.3.1 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

Chapter 1.4 

1.4.3.5 (c) Replace "a special check" with: 

"an exceptional check". 

Chapter 1.6 

1.6.3.25 In the last sentence, delete: 

"on the tank-wagon". 

1.6.4.30 [This correction in the French version does not apply to the English text.] 

1.6.4.37 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

Chapter 1.8 

1.8.3.11 (b) In the fifth indent, replace "full wagon load" with: 

"full load". 

Chapter 1.10 

1.10.6 In footnote 17, replace "IAEACIRC" with: 

"INFCIRC". 

In footnote 18, replace "IAEACIRC" with: 

"INFCIRC". 

PART 2 

Chapter 2.2 

2.2.3.1.1 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  
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2.2.52.1.9 [This correction in the French version does not apply to the English text.] 

2.2.9.1.10.3.1 (a) In the box, replace "Kategorie Akut 1: (siehe Bem. 2)" with: "Category Acute 1: (see Note 2)". 

2.2.9.1.10.4.2 In the figure, in the middle column, in paragraph (c), replace "EqNOECm to the appropriate "Acute" 

Category" with: 

"EqNOECm to the appropriate "Acute" or "Chronic" Category". 

2.2.9.1.10.4.4.2.1 Delete the whole paragraph. 

2.2.9.1.10.4.4.2.2 Delete the whole paragraph. 

2.2.9.1.10.4.4.6 [This correction in the German version does not apply to the English text.]  

2.2.9.1.10.4.5.2 (b) In the last but one sub-paragraph, replace "non-rapidly degrading subances" and "rapidly degreding 

substances" with: 

"non-rapidly degradable substances" and "rapidly degradable substances". 

PART 3 

Chapter 3.2 

3.2.1 Amend the heading to read as follows: 

"Explanations on Table A: List of dangerous goods in UN number order".  

Table A 

In the heading of column (7a), replace "3.4.6" with: 

"3.4". 

Chapter 3.3 

SP 122 Delete: 

", control and emergency temperatures if any,". 

SP 304 Amend to read as follows: 

"304 This entry may only be used for the transport of non-activated batteries which contain dry potassium 

hydroxide and which are intended to be activated prior to use by addition of an appropriate amount of water 
to the individual cells." 

[Amendment 2011 not taken into account in the 2011 edition] 

SP 355 [This correction in the German version does not apply to the English text.]  

SP 527 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

SP 584 Replace the first two indents with the following new indent: 

"- it contains not more than 0.5% air in the gaseous state;". 

Chapter 3.4 

3.4.13 (b) [This correction in the German version does not apply to the English text.]  

PART 4 

Amend the title to read: 

"Packing and tank provisions". 

Chapter 4.1 

4.1.1.4.1 Delete the whole paragraph. 

4.1.3.8.2 In the Note, replace "3.4.6" with: 

"3.4.1". 

4.1.4 In the Note, delete: 

"in the case of RID". 
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4.1.4.1 

P 002 In special packing provisions PP 7, PP 12 and PP 38, replace "covered wagons" with: 

"closed wagons". 

P 200 (2) [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

P 201 (2) [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

P 410 In footnote (d), replace "covered wagon" with: 

"closed wagon". 

Chapter 4.2 

4.2.1.10 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

4.2.1.11 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

4.2.1.12 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

4.2.1.13 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

4.2.1.14 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

4.2.1.15 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

4.2.1.16 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

4.2.1.17 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

4.2.1.18 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

4.2.3.6.3 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

Chapter 4.3 

4.3.4.1.4 In the left-hand column, insert: 

"(Reserved)". 

Chapter 4.4 

Amend the title to read as follows: 

"Use of tank-containers including tank swap bodies with shells made of fibre-reinforced plastics (FRP)". 

[The correction to the Note in the French version does not apply to the English text.]  

Chapter 4.5 

[This correction in the French version does not apply to the English text.]  

PART 5 

Chapter 5.2 

5.2.1 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

5.2.1.5 In the second sub-paragraph, replace "as a full wagon load or as a closed load" with: 

"as a wagon load or full load". 

5.2.2.1.8 Replace "as a full wagon load or wagon load" with: 

"as a wagon load or full load". 

Chapter 5.3 

5.3.1.3 [This correction in the German version does not apply to the English text.]  

5.3.1.4 [This correction in the German version does not apply to the English text.]  

5.3.2.1.1 In the last indent, replace "under exclusive use" with: 

"required to be carried under exclusive use". 
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5.3.2.1.5 [This correction in the German version does not apply to the English text.]  

Chapter 5.4 

5.4.1.1.1 (j) Replace "full wagon loads" with: 

"wagon loads". 

5.4.1.1.3 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

5.4.1.2.1 (a) Replace "full wagon loads" with: 

"full loads". 

5.4.3.4 On the second page of the instructions in writing, for danger labels "1", "1.5" and "1.6" replace the text in 

the second and third column with the following: 

(2) (3) 

May have a range of properties and effects such as mass 
detonation; projection of fragments; intense fire/heat flux; 
formation of bright light, loud noise or smoke. 

Sensitive to shocks and/or impacts and/or heat. 

Take cover but stay away from windows. 

Chapter 5.5 

5.5.2.4.1 [This correction in the German version does not apply to the English text.]  

PART 6 

Chapter 6.1 

6.1.5.2.7 Amend footnote 3 to read as follows: 

"Laboratory tests for proving the chemical compatibility of polyethylene, according to the definition in 
6.1.5.2.6, with filling substances (substances, mixtures and preparations), in comparison with the standard 
liquids set out in 6.1.6, see guidelines in the non-legally binding part of RID published by the Secretariat of 
OTIF." 

Chapter 6.2 

6.2.2.1.1 [This correction in the German version does not apply to the English text.]  

Chapter 6.5 

6.5.4.4.2 [This correction in the German version does not apply to the English text.]  

Chapter 6.7 

6.7.4.13.2 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

Chapter 6.8 

6.8.2.1.16 In the definition of Re, replace "0,2%-Dehngrenze für Stähle ohne ausgeprägter Streckgrenze (1%-

Dehngrenze für austenitische Stähle)" with: 

"guaranteed 0.2% proof strength for steels with no clearly defined yield point (1% for austenitic steels)". 

6.8.2.2.1 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

6.8.2.4.6 In the first indent of the last but second sub-paragraph, replace "Directive 1999/36/EC" with: 

"Directive 2010/35/EU". 

6.8.2.6.1 Amend the heading of column (4) to read as follows: 

"Applicable to new type approvals or to renewals". 

Amend the heading of column (5) to read as follows: 

"Latest date for withdrawal of existing type approvals".  

6.8.4 

TE22 In the last sub-paragraph, before "the wagon body", insert: 

"the resistance of". 
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Chapter 6.9 

6.9.2.3.3 [This correction in the French version does not apply to the English text.]  

PART 7 

Chapter 7.3 

VW 15 Amend the beginning of the second sub-paragraph to read as follows: 

"The wagons or containers shall …". 

Chapter 7.6 

[These corrections in the French version do not apply to the English text.]  
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